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Y paHin ctaTtTi npoaHaniaoBaHo CTaH AOCMIAKEHHS! aHMIMCLKOT TEPMIHONOTIT, PO3KPUTO XapakTepHi 0COBNMBOCTI BUKO-
PUCTaHHS IOPUONYHUX TEPMIHIB Y XYAOXHIX TEKCTaX, 3p00NeHO akLEeHT Ha cneumndili BUKOPUCTaHHS aHIMiNCbKOT OPUANYHOT
TepPMIHOMorii B TEKCTax 3 EKOHOMIKM, OOCHIMKEHO (PYHKLIOHYBAHHSA TEPMIHIB Y XYAOKHbOMY AUCKYPCi. TakoX BUCBITIIEHO
MOHATTA TEPMiHa SIK OKPEMOTO CIOBa YM YTBOPEHHS Ha 6a3i iIMEHHMKOBOIO NiAPSAHOMO CMOBOCMONYYEHHS, SIKe NO3Ha4ae
npodeciiHe NOHATTS | NpU3HaYeHe Ansa No3HayeHHs cneuudivHmx notpeb cninkysaHHA B ranysi neBHoi npodecii. Onu-
CaHO BUMOTY [0 3anpoBafKeHHS TepMiHa, 40 SKUX BIZHOCUTBCS TOYHICTb Ta CneumdiyHICTb.

MNiaTpMMyeTLCA AyMKa Cy4acHWX HayKOBLIB MPO Te, WO CUCTEMHICTb € OAHIEI0 3 HAWBINbLL BaXNMBKX YMOB iCHYBaHHS
TepMiHa. 3a3HayeHo, Lo Y IPUANYHIA NeKCULi Maixe He BUSBIIEHO TEPMIiHIB, YTBOPEHNX HA OCHOBI CEMAHTUYHOIO PO3-
LUMPEHHS CnoBa, sike BXe iCHye B MOBI. TEpMiH MOXe iCHYBaTU nuLe SK eNeMeHT TEPMIHOCUCTEMU, SKLLO Mif OCTaHHLOH
PO3yMil0oTb BNOPSAAKOBaHY CYKYMHICTb TEPMIHIB, SIKi aleKBaTHO BUPaXatoTb CUCTEMY NOHATL TeOopil, WO onncye cneljianbHy
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

cchepy ntoacbkUx 3HaHb YK AisnbHOCTI. OB’ekTOM OOCNIIKEHHA B AAHIN CTATTi BUCTYNAE IOPUANYHA Ta EKOHOMIYHA Tep-
MiHOCMCTEMa B XyO4OXXHbOMY TeKCTi onoBigaHb xedpi Apdepa (Jeffrey Archer) «The Chinese Statue» Ta «The Coup».

I3 PO3BUTKOM HayKM i TEXHIKM Ta YCKMaAHEHHSIM CYCMiNbHWX BiHOCUH BiAOYBa€ETbCA PO3LUMPEHHS TEPMIHOMOrIY-
HUx cuctem. OgHOYacHO 3 NOCTIMHUMKM 3MiHAMKM B CTPYKTYpi caMoi TepMiHonorii BiAOyBaeTbCA ii aKTUBHE BKITOYEHHS
B XyOOXHIO NniTepatypy. Llei npouec € pesynstatom po3BUTKY MacoBOi KynbTypy i NPOSIBNSIETLCA B NiTepatypi Yepes noea-
HaHHS XyAOXHbOMO 3 IHWNMK (DYHKLIOHANbHUMK CTUASIMU, B TOMY YMCIi N1 HAyKOBWMM. 3BigCK NMOCTaE NUTaHHS NPO Pofb
Liei TepMiHonorii B XyQOXHbOMY AUCKYPCi Ta NOB’A3aHi i3 LM npouecw, Lo BiabyBakoTbCs i3 CAMUMM TEPMIHAMMK.

Knio4oBi cnoBa: niHreictka TeKCTy, AUCKYPC, TEPMIHOMOrIYHa flekcKKa, TEPMIH, ropuandHa TEPMIHOMOTIS, XyLOXHIN
TEKCT.

The aim of the article is to analyze the state of research of English terminology, to present the characteristics of the use
of legal terms in literary texts, to emphasize the specifics of the use of English legal terminology in texts on economics,
and to explore the functioning of terms in artistic discourse. The concept of a term as a separate word or formation on
the basis of a noun subjunctive phrase, which denotes a professional concept and is intended to denote the specific needs
of communication in the field of a particular profession, is also covered.

The opinion of modern scientists that systematicity is one of the most important conditions for the existence of the term
is supported. Itis noted that in the legal vocabulary there are almost no terms formed on the basis of the semantic extension
of the word, which already exists in the language. There are almost no terms in the legal vocabulary formed on the basis
of the semantic extension of the word, which already exists in the language. A term can exist only as an element of a ter-
minological system, if the latter is understood as an ordered set of terms that adequately express the system of concepts
of the theory that describes a special field of human knowledge or activity. The object of research in this article is the eco-
nomic and legal terminology in the literary text of the stories by Jeffrey Archer “The Chinese Statue” and “The Coup”.

With the development of science and technology and the complication of social relations is the expansion of termi-
nological systems. Simultaneously with the constant changes in the structure of the terminology itself, there is its active
inclusion in fiction. This process is the result of the development of mass culture and is manifested in literature through
the combination of art with other functional styles, including scientific. This raises the question of the role of this termino-

logy in artistic discourse and the related processes that occur with the terms themselves.
Key words: linguistics of the text, discourse, terminological vocabulary, term, legal terminology, artistic text.

IocTanoBKka Mpo0JieMH B 3arajibHOMY BUIVISIL.
IcHye 3HaYHA KiNBKICTH JOCIHIIKCHD, MPUCBIICHUX
po0eMi BKUBaHHS IOPUANIHAX TEPMiHIB B 001aCTi
3aKOHO/IaBCTBA: HOPMATUBHUX aKTaxX, 3aKOHAX, FOpH-
OUYHHUX JOKYMEHTaX, 3acilaHHsX cyny i T.n. Pazom
i3 TUM HAITMCAHO HE TaK BXKe i Oararo poOiT Ha TeMy
BUKOPUCTAHHS IOPUIUYHUX TEPMiHIB y HE BIACTUBUX
iM TUIaX AUCKYPCY.

®parMeHTH OPUAWYHOTO AWCKYPCY B XYIOXK-
HBOMY TEKCTi CIyXarTh IHIIUM UM, HiX Oe3ro-
CepelHbO B KOHTEKCTI opUcnpyneHuii. Bonu nomo-
MaraloTb aBTOPY B XapaKTEPUCTHII MNEPCOHAXIB
i 00CTaHOBKHU Iii, BUCTYNaIOTh B SKOCTI ()OHY, Ha
SIKOMY PO3TOPTAIOTHCS OMHMCYBaHI IMOii, CIIPUSIOTH
YTBOPEHHIO CIOXKETY, JIOTIOMAraloTh YUTaueBi Kpare
ySIBUTH aTMoc(depy CyIOBHX 3acCiflaHb i 3aHypUTHUCS
B CBIT XyZOKHBOTO TBOPY.

Ha nam momsia, cdepa ropucnpyneHmii Bifi-
Tpa€ BEIUKY POJIb 1 3aiiMae 0COOIMBE MiCIIe B JKHUTTI
Cy4JacHOTO CYCITITLCTBA y BCIX PO3BHHEHUX KpaiHaxX.
Hanmii Qaxt maTBepHKYEThCS 3BEpPHEHHSM Oara-
THOX AHIJIOMOBHHUX MHCHMEHHHUKIB 0 MpobieM B3a-
eMoJIii 3aKkoHy 1 cycmijbeTBa. Jlo TeMu cyny i mpa-
BOCYIIISl Y CBOIX TBOpax 3BEPTAJMCS TaKi MalCTpH
cnoBa, sk T. Jlpaiizep («AMepHKaHCHKa Tparemisn),
X. JIi («YouTtn mepecMinmmauKkay) Ta iHmmi. g puca
aMEepUKaHChKOI JIIACHOCTI BimOmiacs i y TBopax
Cy4acHOro aHDIIIHChKOTo mucbMeHHuKa J[k. Apuepa,
TEeMaTHKa SKHX 34e0UIBIIOro 30cepeakena Ha cdepi
MPaBO3HABCTBA, 30KpeMa B HOTO OIMOBiIaHHIX
“The Chinese Statue”, “The Coup”.

AHami3 ocTra”HiX AocaiKkeHb i myOsikamiid.
OpuanuHy nexkcuKy BHWBYQIM TakKi TOCIHITHUKH,
sk: M. BbenospopoB, M. Bonoguna, 0. 3anuuii,
B. IxonnuikoBa, JI. Mucuk Ta iH. 3alliKaBJIEHICTH
JIAHOK0 Tay3310 CICHIiaIbHUX 3HAHb MOSCHIOETHCS
TUM, IO IOPUCIIPYACHIIIS € HEBIJ €EMHOIO YAaCTUHOIO
KYJIBTYPH, TIOPSIT 3 PENiri€lo, HAyKOI, MUCTEIITBOM
1 pinocodiero. Tomy ctepa ii BKUBaHHS HE OOMEXK-
VETbCS MOPUAMNYHUM JIUCKYpPCOM, BOHAa AaKTUBHO
BUKOPUCTOBYETHCH 1 32 HOrO MekaMu. Y CHITY IIbOTO
IOPHUCIIPY/ICHIIISI TIPUBEPTAaE BCEe OUTBIIY YBary sk
(axiBIiB JaHOi 00JACTi, TaK 1 JIHIBICTIB 1 TEPMiHO-
noriB (AHTOHOBa, 2004; banHikoBa, Myp3aesa, 2007,
Bounpapesa, 2003; I'munceka, 2002; Tone, 2004;
3y0apeB, 1976; Ikonnikosa, 2005 ; Icakos, 2000;
Koxynosa, 2007; Mamtokosa, 2005; MunocnaBcbka,
2000; MopiakoBa, 1992; Muxaiiniecbka, 1981;
[TeryxoB, 2006; Iluromxwmn, 1990; Ilmwxk, 2005;
PmxenkoBa, 2001; CamoxxamkoBa, 2003; XmKHSK,
1997, 1998, 1999; Adamska, 2006; Chroma, 2006;
Costa, 2001; Hiltunen, 1990; Ketola, 2001; Nielsen,
1994; Pia, 2001; Tiersma, 1999).

Meta cTarTi — BUCBITIMTH (PYHKIIOHYBaHHS
IOPUIUIHAX TEPMIHIB y XyIOKHBOMY JHCKYpCi (Ha
npuxiani omosimane JIx. Apuepa «The Chinese
Statue», «The Coup»).

KHHrM mMuchbMEHHHKA TOMYNSIpHI 0arato B 4omy
came 3aBISKW iXHiIA mpodeciiinHiil iHdopMaliiHOT
HACHYEHOCTI, TOMY CIIPHSE TOPEUYHE BUKOPUCTAHHS
CIICIIaJTbHOT ~ TePMIHOJIOTI], OCKUTBKH «TEPMiHH
€ HahOimeIn 1HGOPMATUBHUMHU OIWHUISIMH TEK-
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CTy, CTHCJIOI 3aMiHOIO BiJIIOBITHOTO PO3MOBHOTO
onucy abo BU3HAYEHHs MOHATHY [1, ¢. 53]. Y TBopax
k. Apuepa ¢irypye sik 3arajibHONpPaBOBa TEPMiHO-
norist (Ha3Ba rayy3ei mpaBa, POPUIWYHI mpodecii,
peaii, MO CTOCYIOTbCS EKOHOMIYHUX CKJIaJOBUX
B IOPUIMYHOMY aCIIEKTi), TaK 1 TEPMiHU KPHUMiHAJb-
HOTO, ICTIKTHOT0, CIMEHHOT0, CIIaJIKOBOT0, PEYOBOI0
Ta HIIMX rary3ei aHMIiCHKOTo Mpasa.

Le 1 3yMOBIIIO€ aKTyaJbHICTh CTATTi, sIKa MOJISTaE
B JIOCJIJDKEHHI (PYHKI[IOHYBaHHS FOPUANYHUX TeEp-
MiHIB Y XyIO>)KHBOMY TBOpi Ha MPHUKJIa/i ONOBiJaHb
x. Apuepa.

Buknaxg ocHoBHOro marepiamy. 3i 3HAYHUM
3pOCTaHHSIM KUIBKOCTI 3HaHb 1 PO3BUTKOM 1JIEH,
a TaKoX 1X 3MIHOIO, 3pOCTAE 1 KUJIbKICTh CIIiB Y MOBI.
KoxHe HOBe HaykoBe BiIKpHTTs MOTpeOye Halime-
HYBaHHS SIK 3ac00y BHPa)KeHHs JIOT1YHOI YSIBH TPO
MOHATTA. JlaHuii Tpoliec BUKIIMKAE TAKOXK YUCICHHI
3MiHU 3Ha4Y€Hb HasSBHUX CIIiB.

3a cmoBamu T. Kuska, «aHrmicbka MOBa, 5K
1 BCsAKa 1HIIA MOBA, MPUCTOCOBYETHCA 10 HAHpI3HO-
MaHITHIIUX MOTpe® O3HAa4YyBaHHS. Y MOBHIH JIEK-
CHI[l PO3PI3HAIOTHCS JIBa 11 HAWTHUIIOBIILII BapiaHTH:
PO3MOBHO-JIITEpaTypHa 1 HayKOBO-TeXHIUHA. [HKOIN
Take MpPOTUCTABICHHS pOOUTHCS Ha piBHI CTH-
JIiB — HAYKOBOTO 1 JIITEpaTypHOTO, X04a JIiTepaTypHHH
CTHJIb € 00OB’SI3KOBOIO BUMOT'OIO, IIO BHUCYBAETHCS
JI0 HAyKOBO-TEXHIYHOTO BUKIamy» [2, c. 38].

CphOrofHi JIOCSTHEHHS B Tajy3sX MarepiajibHOl
1 TYXOBHOT KYJBTYPH Hapo.y, O MOJSTAI0Th Y Ii3-
HaHHI SIBUI IPUPOH 1 OpraHizanii BUCOKOPO3BHHE-
HOI EKOHOMIKH, MPOMHCIIOBOCTI i T.N., BUKJIUKAJIH
norpedy B YTBOPEHHI TEPMiHOJIEKCHYHUX CHCTEM.
3Bigcu Maibke 50 BiACOTKIB JIEKCHYHUX HEOJIOT13-
MiB y MOBi — TepMiHH [3, c. 88]. 3aranbHa KiJbKICTh
TEpMIHIB B OKpEMHX TEPMIHOJIOTISIX CKJIaJa€ COTHI
TUCSTY. 3acO0M TBOPEHHSI TEPMiHIB HE BHXOIATH 3a
MEXi JIEKCHKOTBOPYMX MOJIENIEH MOBH, X0Ua i cepen
HUX ICHYIOTh HE3Ha4Hi BigxuieHHs. YacTiHa TepMi-
HIB Ma€ PHCH YMOBHOCTI, OCKUIBKH ISl yTBOPEHHS
TepMiHa a00 OJHi€T 3 HOTO CKIIJIOBUX YaCTHH YacToO
3ay4a€eThcs 3arallbHOBKHUBAHE CIIOBO.

[lin yac o3HaYeHHS TEepMiHA TIAKPECIIOETHCS
Horo «(pyHKIIOHAILHO-CMUCIIOBHH OiK, 00 TEpMiH 3a
BUMOT'aMH, 110 10 HbOTO BU3HAYAKOTHCS, MA€ CTOCY-
BaTHCS OAHOTO MOHATT» [4, c. 17].

OTxe, TepMiH — 1€ CJIOBO a00 CIOBOCIIONYUYCHHS
3 iCTOpHYHO OOYMOBJIGHHUM, YMOTHBOBaHUM a0o
YMOBHO 3aKpiIUICHUM 3HAYCHHSIM, SIKe BimoOpaxkae
OJIHE TIOHATTS y CIeliali3oBaHiil ramry3i BUpOOHH-
uTBa uu 3HaHHS. CyKyNHICTh TEPMiHIB SIK JIESKCHIHUX
3ac00iB HaliMEHYBaHHs CKJIaJa€ TEPMIHOJIOTIIO, sKa
MOJIISIETHCS. HA HOMEHKJIATYPY 1 mpohecioHali3Mu.

IcHYIOTB Taki BUMOTH 10 3aITPOBAKEHHSI TEpPMiHA.
1. Tepmin mae OyTH KOPOTKMM 1 TOYHHMM. Brammit
TEPMIH — HE JIMIIEC CTHUKETKA; BiH MOBHUHEH YIiTKO
H TIOBHICTIO TIOAABaTH XapaKTEPUCTHKH MOHSTTS,
Hampukiaa: nnt, piston, diphthong; ckaximo, cioBo
table, BkuBaHe SK TepMiH, 1032 HOMEHKIATYPOIO
MOKE O3HAYATH «Ta0JHIISD», «CXEMay, «CTAHOK» Ta iH.
He Bci TepMiHU TOJAIOTh ONKC CTPYKTYPH, aHOMAJTIi,
nporecy uu (QyHKII, ajge B3araji KOXHHA TepPMiH
Mae KOpPOTKi BKa3iBHI UM OTHMCOBI XapaKTePUCTHUKH;
2. Crerudiunicts. s o3Haka — qyxe OakaHa SKIiCTh
JUTsl TEXHIYHOI'O TEepMiHa B KOXKHIN ramy3i HayKu.
B imeam tepmiHONOTiYHE HaliMEHYBaHHS TIOBUHHE
OyTH OMHO3HAYHUM Yy MeXKaX OKPeMOoi ray3eBoi Tep-
MIHOJIOTIi 1 He MaTH CHHOHIMIB.

Bix TepmiHa Takok BUMararoTh, o0 BiH HE MaB
eMOIIiTHO-eKCIIPEeCUBHOTO 3a0apBIIeHHS, BiJOOpakaB
00’ €eKT cucTeMu abo psiJi Ta B1IMOBIJaB CIIOBOTBOPYHM
3aKOHOMIPHOCTSIM MOBH. 3arajioM BiJl TepMiHa BUMa-
raeThes, MO0 BiH CIYXHB IPYHTOM JJISl YTBOPEHHS
JICpUBATHUBIB, aje JIMIIe B MEXaX CBOEl CHUCTEMH.

CyKynHIiCTh TEpeNiYeHuX O03HaK, SK TMOKazye
MPaKTHKA, iCHYE JIAIIE B /1eati Uil HEBEITUKOT Kijlb-
KOCTI TepMiHiB. ¥Y MIMCHOCTI X Ta Y iHIIA O3HAKa
a0o BiZICYTHsI, 200 iCHY€ Y IOCIa0JICHOMY CTaHi.

TepMiH, 5K 1 3araTbHOBKUBAHE CJIOBO, HE TI030aB-
JICHUH CKCIUTIKAI[IHHO HEBHPAKEHUX CEMAaHTUYHHUX
HalllapyBaHb, YSABJICHb PO 3HAK, TIOHSITTS, IIPO IEsKi
BJIACTHBOCTI 1 IKOCTi 00’ €KTIB (IEHOTATIB) 1 HaBITh —
y IEAKHUX BUIAJKaX — EKCIIPECUBHOCTI ¥ eMOLIHHOT
ominku. I[i momaTkoBi CeMaHTUYHI HallapyBaHHS
# BIATIHKH, a TAKO)K ITOJAHHS MOBIIS — HOCISI MOBH
JUTSL CHeIianbHuX Ifiied, copMoBaHi i BIUTMBOM
SIK MOBHHUX (JITHTBICTHYHHX ), TaK i IT03aMOBHUX (€KC-
TPaNHIBICTHYHKX) (AKTOPiB, CTAHOBIATH Nparma-
TUYHE HallapyBaHHS 3HAYCHHS TEpPMiHa.

Jlesiki BuYeHI BBaXKarOTh, 10 TEPMIHU — MOHO-
(GyHKLIOHAJBHI 1, HA BiZIMIHY BiJ 3arajbHOBXHBa-
HUX CJIB, BAKOPHCTOBYIOTHCS TIJIbKA B HAYKOBOMY
ctuii. JleTepMiHONOTI30BaHi OJUHUII BTPAYarOTh
CBOIO OCHOBHY ()YHKI[i}0 — HOMIHYBaTH CICIliabHE
MOHATTS, & 3 BUXOJIOM 33 MEXIi By3bKOCIEI1aIbHOTO
TEKCTY BOHH BTPavaroTh i cTaTryc TepMina [5, c. 15].
Jo meBHOI Mipu 1ie TBEpIKEHHS € BIPHUM, aie
BpPaxOBYIOUM CYYacHHH pPIiBEHb PO3BUTKY 3aco0iB
MacoBoi iHpopmMarii Ta JiTeparypu, a TAKOK TOIIH-
PEHHS IHTETPALfHUX MPOLECIB y PI3HUX Taly3sX
HayKH Ta CYCIJIILHOMY JKHTTi, BOHO CTa€ HEak-
TyanbHUM. Tak, y XyJZO)KHBOMY TEKCTi OUIBIIICTBH
TEPMiHIB 1 CIpaBli NETEPMiHOJOTI3YIOThCA 1 CTa-
I0Th 3araJIbHOBKMBAaHUMH clioBaMu. [Ipu npomy, sik
MpaBUIIO, JACTEPMIHOJIOTI3AlliS CYHIPOBOIKYETHCS
PO3BUTKOM €MOTHBHOTO 3HaueHHs [1, c. 54]. [Ipote
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i TPOILECH 3aJeKaTh Bl CTPYKTYPH XYHOKHHOTO
TBOPY, Mipd HACHYEHOCTI HOTO TepMiHAMHU Ta POJIi,
SIKY BOHH BUKOHYIOTb.

Hanpuknan, y TBopax [[x. Apuepa «The Chinese
Statue», «The Coup» IopuaMyHI TEPMIHH MAaIOTh
noJi(hyHKIIOHANBHE 3HadeHHs. [leprn 3a Bce BOHU
BIZIIrpaloTh BKIMBY POJNb Y MIATPUMII CIOKET-
HOI JIiHii, CTBOPIOIOYH TJIO MpodeciiHol AiSITHHOCTI
repoiB, TAKUM YWHOM BiATBOPIOIOUU KHUTTS XYIOXK-
HiMHA 3aco0amu. OCKUIBKM, SIK 3a3HAYalOTh JEsIKl
BYCHI, HaBiTh OE3MOCEPEAHs MIUCHICTh — JIOKYMEHT
(y HamioMy BUTAIKy — FOPUAWYHUN TEpMiH) BMOH-
TOBaHWH y XyJIOXKHIO P03y — 3AIUINAIOYUCH HE3MIH-
HHM, KOPIHHIM YHHOM (DYHKITIOHATHHO 3MiHIOE CBOIO
MIPUPOLY: PO3MOBCIOMKYIOUM Ha iHII YaCTHHHU TEK-
CTy BUKJIMKAHE HUM BpaXEHHs crpaBxHoCTi. [lpu
IBOMY OUTBLIICTH IOPUAMYHHUX TEPMiHIB HE BTpaya-
F0Th CBO€ET (PYHKI[IT HOMIHYBATH CIEIiaJIbHE TIOHATTSI
1 BUKOPHCTOBYIOTBCS Y TBOPI AJIs OLIIBII TOYHOTO BifI-
TBOpEeHHS cdepu iX mpodeciitHoro 3acTocyBaHHS.

Hocnigaunns [. Ilmucax yemix 3a 0. Jlormarnom
BBaXkKae, IO y TBOpPax MacoBOi JiTeparypH, SK
1 B HAyKOBOMY JHCKYpCi, Jli€ IeBHUI KOA AJISl TOTO,
XTO TEpeIace i XTo crpuiiMae TekcT. [IpoTe B Xymox-
HBOMY TBOpI aBTOp IMparHe 3aMacKyBaTH Iei paxT —
BiH Ha/Ia€ TEKCTy O3HAK IHIIIOTO MITaMITy a00 3MiHIOE
OIWH LITaMN IiHIIUM. Y LBOMY BHIIQAKy 4YHTauy,
Mepul Hi>K OTPUMATH MOBiIOMIICHHS, Tpeba BUOparu
3 HasBHHUX Y HOTO PO3MOPSIKEHHI KONIB TOH, SKUM
3aKOIOBaHUN TEKCT 4M #oro uyactuHa. Cam BHOIp
OITHOTO 3 HAassBHUX KOJIB CTBOPIOE TOATKOBY iH(MOP-
maitiro. OnHak 11 BeIMYMHA € HE3HAYHOK), OCKIJIBKH
MIEPETiK, 3 IKOTO POOUTHCS BUOIp, 3aBK M IIOPIBHSHO
HEBENIUKUI. A 4UM CKJIagHIIui BUOip, TUM Oinblie
iHpopMaii BiH Hece [6]. ToMy ropuaHYHa TEPMiHO-
JIoris, OyIydYd YaCTMHOIO KOAy CHEIiaJbHOTO IOpH-
JTUIHOTO TEKCTY, B XyIOKHBOMY € HOCIEM iH(pOpMa-
1ii, mpote ii Xapakrep 1 pojb CyTTEBO 3MIHIOIOTHCS.

OnHuM i3 CHIpHUX NHUTaHb y Taly3i TEPMiHOIO-
ril € mUTaHHA TPO MOXKIMUBICTD BHUPAKEHHS TEpMi-
HOM EMOIIIHO-CKCIIPECUBHUX BIATIHKIB. Tak, ojHi
JIOCITITHUKH BBaXKatOTh, [0 TEPMiH 32 CBOEIO TIPUPO-
JIOT0 He MOXe OyTH Hi eMOIIHIM, Hi eKCIIPECHBHUM,
y pe3ynbTaTi 4oro OHIEI0 3 YMOB iCHYBaHHS HOTO
B MOBI € €KCITPeCHBHA HEUTPAIBHICTb, a € U TaKi, K,
Hanpukinag, A. CynepaHcbka Ta iH., IKi KaTETOPUYHO
3asBIISIFOTH, IO TEPMiH — B3araili M03aMOBHE HITyYHE
yTBOpeHHS [ 7, ¢. 24]. IIpoTe y 3B’s13Ky 3 hopMyBaH-
HSIM HOBOI MapaJiiTMH B TEPMiHO3HABCTBI 3MiHUBCS
W caM MiJXix 10 BUBYEHHS TEpPMiHA. Y CBITJII HOBUX
TEpMIHO3HABUYMX KOHIEMIil BiICYTHICTh KOHOTa-
uii (00pa3HOCTi, eMOIIHHOCTI), TOOTO CTHIIICTUYHA
HEHTpaNILHICTh, PO3NIISIAETHCS K BUMOTA, IO CTa-
BHUTHCS JI0 i7IeaIbHOTO TepMiHA. PeanpHUil ke Tep-

MiH (TEpMiH «y KUBOMY (PyHKI[IOHYBaHHI») Ma€ BCi
O3HAaKM 3arajlbHOBKUBAHOTO CJIOBAa, B TOMY YHMCIIi
00pa3HICTh 1 eKCIIPECUBHICTb.

OTxe, MOXXKHa CTBEpPKYBaTH, IO NPUYUHOIO
MOSIBU B IOPUJIMYHUX TEPMiHAX Y XYIOXKHBOMY JTHC-
Kypci  eMOIIHHO-eKCIIPECUBHOTO  3a0apBJICHHS
4acTo € eKCTpajiHrBicTH4Hi (hakropu. EMomiifHOCTI
Ta EKCIPECUBHOCTI IOPUANYHI TEPMiHH HaOyBaroTh
He y cdepi Qikcaii, Je BOHH, K HpaBUIo, 30epi-
rarTh HEHUTPaAIBHICTD, a B cdepi QyHKIIOHYBaHHS,
B iX OKa3iOHaJLHOMY BKHMBaHHI. BaXIHBY pOJIb
P BUHUKHEHHI €MOITiHHO-EKCIIPECHBHOTO HAaIlo-
BHEHHS BiJlirpae eMOIIfHO HaNpyXeHUH KOHTEKCT;
y XYIOXXKHbOMY AWCKYPC1 sl TEPMiHIB B3araii i Juis
IOPUIMYHIX TEPMIiHIB 30KpeMa XapaKTEpHUM € TPO-
Hec JeTepMiHoNorI3allil, KUl Moxe OyTH pe3yib-
TaroM HaOyTTS TEPMIHOM €MOTHBHOTO BIATIHKY i Ha
SKUH BarOMHMH BIUIMB MAarOTh KOHTEKCT, MOBJICHHEBA
CHUTYyaLisl, CTaTyC MOBIS UM TOTO, PO KOTO HAeThCs,
a TaKoXX Mipa HallOBHEHHS TEKCTY TEpMiHaMU 1 pOIb,
SIKy BOHH BiJ[IrpalOTh Y XyJIO’KHbOMY JTHCKYPCI.

Buokpemtioroun aHIIINCHKY IOPUAWYHY TepMi-
HOJIOT1I0 B TEKCTAaX 3 EKOHOMIKH, BapTO TTiIKPECITHUTH,
IO €JEeMEHTH CHUCTEMH IOPHIMYHOI TepMiHOJIOTI]
CTaHOBIISITH IHTETPAJIbHY €IHICTD, IO XapaKTEPU3Y-
€ThCSI TIEBHUMHU 3aKOHOMIPHOCTSIMH B3a€MOJii, B3a-
€MO3YMOBJICHOCTI 11 ckamoBux dyacTuH. CeMaHTHKA
TEPMIHIB y Iiif €ETHOCTI MOXKE OyTH Pi3HOIO — 3 TIepe-
Baror IOPUIMYHUX 200 €KOHOMIYHMX CEMaHTHYHHUX
KOMIIOHEHTIiB. 3MICT KOXHOTO OKPEMOIro TepMiHa
BU3HAYa€ HOro Mmicue y CHcTeMi, 3yMOBIIOE 3B’ SI3KU
1 B3acMOIII0 3 IHIIMMH €JIEMEHTAMH CHCTEMH.
CrpykTypHiil opraHizamii FOPUINIHOI TEPMIHONOTIT
BJIACTHBI CHCTEMHI KOMIUIEKCH, SIKi MICTSATH Pi3HO-
piBHEBI CyKyITHOCTI TepMiHiB. OCHOBHI cepesl HUX —
MOHATIHHO-TeMaTn4Hi ons [4, c. 18].

TemaTu4HUI KOHTEKCT KOXKHOTO MOHATIHHO-TeMa-
TUYHOTO TOJS IMIUTIKYETHCSI TIEBHOIO €KOHOMIYHOIO
KaTeropi€ro, M0 BUPAKAETHCSI OCHOBHUM TEPMiHOM.
Bona € TemarnuHUM iHBapiaHTOM, IO 00'€THYE 1HIIT
rpyIu TEPMiHiB, BU3HAYAE IXHE MiCLIE B TEMATHYHOMY
noni (BIiAMOBIHO JO CTYNEHS IXHHOTO 3HAYEHHS):
OJTH1 — OJIFKYE 70 IICHTPA ITOJIS, 1HIII — JJaJTi BiJl HOTO.

CrioctepexxeHHsT HaJl AHIIIHCBKHM TEPMiHOM-
IMEHHHUKOM JTafOTh ITJICTaBy TBEPIUTH, IO JJIS ITi€T
KaTeropii CIIB XapakTepHHUMH € Mopdoorivyne,
MOp(HOIIOTro-CHHTAKCHYHE 1 CHHTaKCHKO-MOPQOII0-
riuHe TEepMIHOTBOpPEHHS. 3 iHIIMX CIIOCOOIB CIOBO-
TBOPEHHSI 3HAYHMU iHTEpeC CTaHOBUTh CEMaHTHY-
HUIA, CYTh SKOTO TIOJISITA€ B TOMY, III0 CIIOBO Ha0yBae
HOBOTO JICKCUYHOTO 3HA4YEHHS, OHAK 3a3BUYail 30e-
pirae cBo€ TIepBiCHE 3HAUCHHSA. Y IOPUIANYHINA JICK-
CHUIll Maii’Ke He BUSIBIIEHO TEPMiHIB, YTBOPEHUX Ha
OCHOBi CEMAaHTHYHOTO PO3LIMPEHHS CIIOBA, SIKE BKE
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icuye B MoBi [8, c. 117]. Lle mosicHIO€ThCS TIepey-
CiM THM, IO TPABOBI MOHSTTA TEPEBAXKHO MAIOTh
JIaBHIIIE TIOXO/KeHHsI. BOHU CYNPOBOMASATE JONCHKE
CYCIIBCTBO BiJl HAWJABHIMINX YaciB i K CyCIiJIbHA
KaTeropis >KUBYTh Ta PO3BUBAIOTHCS PA30M i3 HUM.

TepmiHoM Moke OyTH He JIHIIE CIOBO, a i CI0BO-
crioydeHHs. 3a MOp(OJIOTIYHIMHU O3HAKaMHU OCHO-
BHOTO CJIOBa JOIUTBHINIE PO3PI3HATH TaKi CKIAICHI
IOpUINYHI TEpMiHU: CYOCTAaHTHBHI CIIOBOCIIONY-
YeHHS 31 CTPM)KHEBUM IMEHHUKOM (tangible assets,
merchantable quality, authorized capital, satisfied
term), an’€KTUBHI CJIOBOCIIONYUYCHHSI 31 CTPUKHEBUM
MIPUKMETHUKOM YH JIIENPUKMETHUKOM (produced
against accused, valid for one year, vested in
possession); MIECTIBHI CIIOBOCIIOIYYEHHS 31 CTPHIK-
HEBUM Ji€cIOBOM (corporate personality, defeat
the action, tresspass to goods, close a transaction).

IOpuanuHi  TEpMiHU-CIOBOCHOIYYCHHS MOYKHA
TaKoX JU(EepeHIliloBaTH 3a TUIIOM IXHBOI CTpPYK-
TypH: TIPOCTI CIOBOCHONYYEHHS (Statutory appeal,
intangible assets, testamentary document); CKIaaHi
cioBocnionyueHHst  (labour length of service,
discharge a person subject to a condition).

Cnig TakoX 3a3HAYMTH, 110 FOPUAWYHI Tep-
MIHH Jenaji IHPIIe BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y CTPYK-
Typi €KOHOMIYHUX TeKcTiB. OcOoONMMBO MPOTYKTHB-
HUMU BUSIBWIIHCS Taki TepMiHU: levy, license, valid,
assets, lease, ability, invoice, tax, sequestrate Tomo.
KpiM TOro, aHami3 neskux JIHTBICTIB MOKa3aB, IO
OUTBIIICTh FOPUJANYHUX TEPMIHIB, IO BXKHBAETHCS
B EKOHOMIYHMX TEKCTax, CTaHOBJIATh TEPMiHHU-
IMEHHVKH, TPEICTaBICHI TOIOBHO CY(hiKcaTbHIMH
YTBOPECHHSIMU.

Oco0MBICTIO JOCTIIKYBaHUX aHIIIIICHKHUX IOPH-
IUYHUX TekcTiB omnoigane Jeffrey Archer «The
Chinese Statue», «The Coup» € Te, 10 BOHH, 5K
MIPaBUJIO, EMOIIIITHO EKCIIPECHBHI. 3a CTHUJIEM BOHH
3aiiMalOTh MiClle MiXK HAayKOBOIO TIPO30I0 i IyOITi-
LHUCTUKOIO. Pi3HOMaHITHI CTHITICTUYHI IPUHOMH, SIKi
3yCTPIYaIOThCS y CTATTSIX EKOHOMIYHOTO XapakKTepy, —
1Ie BUKOPUCTaHHS 00pa3Hol ¢pazeonorii, meradopw,
METOHIMIi, Tpu cmiB Tomo. Hampuknaa: For
government Stock, cash on nail is the rule, payment
being due on the day following the transaction [9].

Y wMmoBi TekctiB onosiganp Jeffrey Archer
«The Chinese Statue», «The Coup» mpucyTHi Taxi
KOHCTPYKIIii:

1. VN (miecnoBo + imeHHUK): To have priority;
To open a credit line [10, c. 174—189].

2. NN (imeHHuk + iMeHHUK): Stock exchange;
Market commodity; Market index; Stock split;
Distribution network [10].

Hampuknan: Together with its exporting customer,
the bank applies for interest subsidies [10, c. 76].

3. V prp N (zmiecnoBa + imeHHUK): 7o be in effect;
To pay — as — you — earn.

4. NNN (iMEeHHHK + IMEHHHK + iMEHHHK):
Business building plan; Exchange rate losses.

Otxe, apyra rpyma, TOOTO CIIOBOCTIOIYYCHHS,
B SKHX MOXJIMBA BijOMa BapiaTHBHICTh, BKIIOYAE
KITIOYOBI CJIOBa, SKi MAalOTh BHCOKY YacCTOTHICTB
B EKOHOMIYHHMX TEKCTaX.

IMeHHUKM: contract — KOHTPAKT, JIOTOBIp; Sign
a conmtact — MiAnMUcaTH NOTOBIp; cancel contract —
aHYIIOBATH JOTOBIp; draw up a contract — yKianaTa
JIOTOBIp; carry out contract — 3MIACHIOBAaTH YMOBH
JIOTOBOPY; Violate contract — TIOpyIIyBaTd yMOBHU
KOHTPaKTy; community — Tpyma, TPOMaJICHKICTh;
European Economic Community — €Bponeicbke
Exonomiune CmiBroBapuctBo; National com-
munity — CBITOBa TPOMAICBHKICTh;, International
community — MDbKHapOIHa TPOMAACHKICTh; Subsidy-
cyOcuisi, rpoloBe acurHyBaHHs; Provide a subsidy
for — 3abe3neuyBaTH CcyOcupitOBaHHS; [nsurance —
CTPax0BKa; to carry/take out insurance — Matu cTpa-
XOBKy OyTH 3acTpaxoBaHuUM; fo effect insurance —
3acTpaxyBaTH, YKIACTH JIOTOBIp CTpaxyBaHHS TOIIO.

[lpukmernuku: Economic — forces, miracle,
access, advancement, boycott, benefits; Vital —
result field, gap, interst, issue: Average — not pin.
rate of profit, annual, costs, compensation, interst:
Domestic — industry, trade, activity, bank, commerce,
demands, currency [9].

I3 BueHaBeneHUX TMPHUKIAMIB MH MOXEMO
BIICBHUTHUCS B TOMY, IO MOMIOHI MITAMIM Ta KIIIIE
3yCTPIYarOThCS AYKE YacTO B FOPUIUYHIN JICKCHUII.
[IpuBeneHi mpuKIagy MalOTh Ha3By «IITaMIm» abo
«KJIimme», 00 omHE W Te X CIOBOCIIOIYYCHHS MOXE
3yCTpidaThcs K B OKPEMOMY BHITAJIKY, TAK 1 3aTaJiOM.

Takox y Texcrax «The Chinese Statue» i «The
Coup» Mu BusBIsIEMO KosokBianizmu. [1logo ganoro
TUIY JICKCHKH, TO MOXHA IIEBHO CKa3aTH, IO PO3-
MOBHI CJIOBa B TEKCTaX EKOHOMIYHOTO XapaKTepy
MaloTh Hemase 3HadeHHs. Ll nexcuka Mae BiacTu-
BiCTb ITiJ[KUBITIOBATH JIEKCUYHE TIOHATTS BUPAKEHHS.
Takox PO3MOBHI CJIOBA 3aBXAW KUIAIOTbCA Yy Bidi,
YMM caMe HaJaloTh, B sKilich Mipi, eMoliiiHe 3a0apB-
JIeHHsI HasBHOMY TekcToBi. Ili cioBa 3amkmu mpu-
BEpTAIOTh yBary 4ntada abo ciayxada, OCKiUTPKH BOHH
3aIliKaBIIOIOTh CBOEIO 3araJIKOBICTIO. AJie KOJOKBI-
aJi3MH TaKOXX MOXYTh 3aBECTH IMepeKiaada y Tiy-
XUH KyT ¥ 3aBaAUTH TPaBUIILHOMY W MOCIiJOBHOMY
nepeknanay. Och YoMy iCHye Oarato pi3HOMaHITHUX
CIIOBHHKIB 1 IOBIIHMKIB, SIKI MICTSTh TaKUi BHJT JIEK-
CHKH{ 3 TIOACHIOBAJIFHUM IIEPEKIaOM», — 3a3HA4Yae
y cBoilt poboTi M. bemo3ropos [4, c. 23].

IHO3eMHI Ta iHTepHAIIOHANBHI CJOBa TaKOXK
3ycTpivaroThest B MOBI TekeTiB «The Chinese Statue»
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i «The Coup». [Io ocobmuBocTeii 1i€i ckinamoBoi yac-
TUHU FOPUANYHOI JIEKCHKH Tpeba TaKoX BiTHECTH
JacTe BHUKOPHUCTAHHS IHO3EMHHX CIB, SKi IMUISIXOM
0aratopa3oBoro yTBOPEHHS MEPETBOPHITUCS Y CIIOBA
MTOBCSIKJICHHOTO BYKUBAHHS.

[Tix yac ananizy TekcriB onoinanb « The Chinese
Statue» 1 «The Coup» Takok MOXKEMO CIIOCTEpIraTH
MeBHI (pa3eoioTiuHi SBUMIA. Y MaHOMY BHIAAKY
(hpazeornoriuHi OAWHUII HAZAOTh BCSKOMY BHUCIIOB-
JIIOBAHHIO KBaBICTh Ta BHPAa3HiCTh. Hampukian:
The experts said die news could be the last straw for
the industry, which was already flat on its back [9];
The data show that the company would lose its
cushion of unrealized gains [10].

IIpote yacte BXHMBaHHS OE3YMOBHO OCIAOIIOE
iX sicKkpaBiCTh. SIK 1 BCAKUI CTWIIICTHYHHUNA MPUHOM,
MTOHOBJICHHS ()Pa3CoNIOTIYHUX OJMHHIL € Oararo-
¢yHKIioHANEHUM. BOHO MOKE HE TiJIbKH IMOCHIIUTH,
a W TAKPECIUTH BUCIOBIIOBAHHS, BU3BATH Oa’kaHi
acorriarii, CTBOPUTH TYMOPHUCTHYIHHH edekT ado
MIPUCTOCYBaTH (DPa3eosOTiuHy OAWHUIO A0 BiAIO-
BitHOT cuTyarii [6].

3BHYAHUM CIIOCOOOM MOHOBJICHHS (hpazeosioriu-
HHUX OJMHUILIG € 3aMIHA OJHOTO 3 KOMIIOHEHTIB 1HIIINM
CJIOBOM, JIEKOJIM aHTOHIMOM, a00O BBEIEHHS J0Iar-
KOBOTO cjoBa. Hampukinan, y HHKYCHABEICHOMY
mpuKIiIaji (pa3eonoridyHa OJUHUIIS TTOHOBIIEHA BBe-
JICHHSIM JIOAaTKOBUX cliB: rail pay: The Chancellor
of Exchequer s had his finger in rail pay-pie. (Bupas
to have a finger o3Hauae «OpaTH y4acThb B SIKIHCh
CIIpaBi, MPUKIIACTH 0 YOTOCH pyKm») [10].

HeoOxinHO BIA3HAYMTH, IO JIETKICTh, 3 SKOIO
MTOHOBIIOIOTbCA ()PA3€OJIOTiuHI OOUHMLI B AHIIIH-
CEKilf MOBI, BOUEBHUb, TOSICHIOETHCS OLIBII BiTbHUM
3YEIJICHHSM KOMIIOHEHTIB Y TOpPIBHSHHI 3 yKpaiH-
CHKOIO MOBOIO, 1110 JTy>KE YCKIIAIHIOE TIepeiady bOTo
TIpUHOMY TIif] Yac TIepeKIamy.

BucHoBku. MoxHa CTBEpIKYBaTH, IO 3aralib-
HoJiTepaTypHa MoBa (OPMY€E JIEKCHUKY OyIb-sIKOTO
XyJI0XKHBOTO TBOPY. TBOpHU, B SIKHX aBTOP BHKOPHC-
TOBY€ TEpMiHH, 30KpeMa IOPHIUYHI, MICTATH TaK
3BaHi CIemiaabHi MOBH. KapauHaiapHOIO Bil3HAKOIO
CHeIiaIbHUX MOB BiJl 3arajJbHOHAI[IOHAJIFHOI MOBH
€ HasBHICTb y MEPIINX CIEI[iaTbHAX JIEKCUIHUX ITiJI-
cUCTeM, HacaMmIlepel TepMIiHOJIOTiYHOi, 1 moyacTu
CKOPOYEHOT a00 BUI03MIHEHIH CHCTEMH CHHTAKCHCY.
CrierianbHi MOBH 3arajioM HE XapaKTepH3YIOThCS

HasBHICTIO OCOOIMBHUX TpaMaTWUYHHUX CTPYKTYP, SKi
He (QirypyrooTh y OyJb-sIKUX 1HIIUX MOBHHX ITiJICHCTe-
Max; IX crenu@ivHOI0 03HAKOIO € OCOOIUBI JEKCHYHI
3aco0u, SKi HE 3yCTPIiYaroOThCs 3a iX MEeKaMHu.

CrenupigHICTb JISKCHYHOT'O CKJIay CHelliaIbHUX
MOB BC€ X He ciIija mepebimpuryBaru. OCKUTEKH MOBH
JUIA CIIEIIaJIbHUX [UJIEH 3HAXOOATHCA B ITOCTIHHINA
B3a€MO/Iii 13 3araJbHOBKHBAHOK MOBOIO, MEXa MiXK
CIEIAJIbHOI0 1 HECIEIiaIbHOO JICKCUKOK) BHSIBIIS-
€ThCsI BEJIBMH PYXOMOI0. 3 OIHOTO OOKY, CIIeIiaibHi
CJIOBa MOXYTh TIEPEXOUTH B 3aralibHOBXKHBAHY
MOBY, BTpadaro4H MpH IIOMY JIesKi 31 CBOiX BIaCTH-
BOCTEM, 3 IHIIOTO OOKY, 3araJIbHOBKUBaHI JIEKCHYHI
OJMHULI MOXYTh OyTH TEPMiHOJIOTi30BaHi.

Bonnovac sk TiNBKK TepMiH BUXOIUTBH 338 PaMKH
«IIPUPOJHOTO cepenoBuina (YHKIIOHYBaHHS», BiH
BTPAYa€ YaCTUHY CBOIX CEMaHTHUYHUX BJIACTHBOCTEM,
TOOTO BiOyBaeThCs #oro merepminonorizamis. JlaHa
TEHJIEHIIis criocTepiraeTbes i y TBopax [Ix. Apuepa,
JIe FOpUINYHI TEPMiHH 3HAXOISTh BIACTHBOCTI, HE
NpUTaMaHHi iM B IOPHIMYHOMY AUCKYpCi. BoHu oTpu-
MYIOTh CUMBOJIIYHHH CEHC, 3DOCTAa€ KOHTEKCTyallbHA
3aJICKHICTD IXHIX 3HAYEHb, 3MIHIOETHCS IXHS JIEKCUYHA
CIIOJTydyBaHICTh, @ CaMi 3HAYeHHS CTAlOTh PO3MU-
THUMH, TIPOTE BCE 1€ BiIOyBa€ThCA Ha TV 1X BUX1THOTO
TEPMIHOJIOTIYHOTO 3HaueHHS. OTXe, B XyI0KHbBOMY
TEKCTI TEPMIHM HE MEPeXOsTh 3i chepu TePMiHOIO-
rii B iHI1y cdepy i1 nmepecraroTh OyTH TepMiHAMH, CKO-
pillle BOHM B IUX BUMAJKaX € TEPMiHAMH, BKUTHMHU
B HETEPMIHOJIOTIUHIH (30KpeMa, XymoxHii) (yHKIII.

OkpeMoO CIIiJl BiJ3HAUYUTH 3HAHHS aBTOPOM TEK-
ctiB onoBiganb «The Chinese Statue» i «The Coupy,
cnenu@ikd TpoUeaypHu 3OiCHEHHs iJIOBOi OIe-
pariii, 03HaOMJIEHICTh 13 IOPUANYHIMH HOPMAaMHU.
Takox He0OX1THO 3HATH HAa3BH MiXKHApOIHUX (piHaH-
COBHX YCTaHOB, yTOJl, IOMOBJIEHOCTEH JIJIs TOTO, 00
nipiOpatu BipHUil ekBiBajeHT. |3 mpuknazais, HaBee-
HUX Yy CTarTTi, MOJKHA ITO0AYUTH, 110 MOAIOH] MITaMITH
Ta KIilIe 3yCTPIYaroThCs JyKE 4YacTo B IOpUIAHY-
Hid Jekcuili. OCOOMUBICTIO JOCIHIMKYBAaHNX HAMH
XyoOXHIX TekcTiB [[kx. Apuepa € Te, IO BOHH, SIK
MPaBHJIO, €MOIIHHO EKCIIPECHBHI, 32 CTHUJIEM BOHH
3aiiMaroTh MICIIE MiX HayKOBOIO IIPO30I0 1 ImyOminuc-
TUKOI0. [0 pI3HOMaHITHHX CTUIICTHYHHUX TPUIOMIB,
SK1 3yCTpI4alOThCSI B TEKCTaX IOPUIAMYHOTO Xapak-
Tepy, BITHOCUTRCS oOpa3Ha ¢paseooris, Metadopu,
METOHIMis, Tpa CIiB.
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Kanouoam inono2iuHux Hayk, OoyeHm,

ooyenm Kapeopu npuKiaOHoT IH28ICMUKU
Hayionanvnoco ynieepcumemy «JIvgiecoka nonimexuikay

CratTio NpUCBSIYEHO PO3MMSAAY Cy4acHOro aHrMiiCbKOMOBHOIO HOBMHHOMO AMCKYPCY 3 MO3ML KOPNYCHOI NIHIBICTUKN.
KopnycHi gaHi Ta KopnycHi npoueaypu NponvBatoTb CBITNO Ha MOBY B ii peanbHOMY BXMBaHHI, TOOTO pO3KpMBAtOTb J1iHr-
BICTUYHI NaTepHU, ki LO3BOMSAOTb 3PO3YMITH, AKMUMU Cocobamm MOBa BUKOPUCTOBYETLCA AMs Nobynosum auckypcis. Meta
L€l npaui — 34iINCHATY KOPNYCHWIA aHari3 KIto4YoBUX CiB aHrMiNCbKOMOBHOIO HOBUHHOIO OHManH-amckypey y 2021 poui,
BMKOPUCTOBYIOYM AaHi Ta iHCTpyMeHTH koprycy NOW (News on the Web). [JocnimkeHHs gacTb 3amory 3pobutu ctatuc-
TUYHO OBIPYHTOBAHI BUCHOBKM MPO TEMATWKY T@ OCHOBHI KOHLIENTYarnbHi LEHTPU aHIMiNnCbKOMOBHUX HOBUWH, @ OTXe, BUS-
BMTM KIMKOYOBI KOHLENTYasnbHi cdepu, siKi € 3HaUYMMUMM CbOTOAHI B CyCMiNbCTBI. Y Mexax focnigkeHb MeaiiHoro anckypey
aHani3 Kr4yoBKX CMiB € BaXNMBUM ANS BUBYEHHS Ta iHTEprpeTaLii ideonoriyHoro 3Ha4eHHs, CnpsiMOBaHOroO Ha LifiboBy
ayauTopito.

KntoyoBi crnoBa TpaKTyeEMO siK CroBa, SKi BUAINSAKTLCA CBOEK YACTOTHICTIO B TEKCTi MOPIBHAHO 3 iHWNM peddepeHTHUM
TekcTom/kopnycomM. 3acToCcOBaHO KOpMyCOKepoBaHy metogonorito (corpus-driven methodology) BuUny4eHHS KO4OBUX
CrniB i3 TEKCTIB HOBWH, sika 6a3yeTbCsA Ha YiTKMX CTATUCTUYHMX Mipax 6e3 oaHux 3asganerigb chopMOBaHUX FinoTes.
Ona nowyky kntodomx cniB y kopnyci NOW cTBOpeHO Tpy OOCHiIAHWLbKI BipTyaribHi KOPMYCu aHriNnCbKOMOBHMX HOBWH
2021 poky (nepiog 01/01/2021 — 30/09/2021), a came 3aranbHUA KOPNYC HOBUH Pi3HWUX aHMMiNCbKOMOBHMX KpaiH (2021
news), kopnyc HoBuH CLLIA (2021_US) Ta kopnyc HoBuH Benuko6putanii (2021_GB). ABTOMaTU4HO BM3HaYeHO | npoaHani-
30BaHO CMMUCKN CreLndivYHNX KIOHYOBMX IMEHHUKIB Y CTBOPEHMX Kopnycax. 3aCTOCOBYOUM CEMAHTUYHUIA Ta KOHTEKCTyanb-
HWIM aHani3n, BCTaHOBMEHO OCHOBHI KOHLENTYarnbHi AOMEHWN Ha4YacToTHIWMX KrnovoBux imeHHukiB (PANDEMIC, MEDIA,
POWER, ELECTIONS, WORK, BUSINESS AND INDUSTRY, LAW AND ORDER, STATE AND PEOPLE, PROBLEMS).
3L4iNcHEHO CTaTUCTUYHMIA aHani3 Konokauiv Ta KnacTepiB Kr4oBOro crioea vaccine y HoBuHax CLUA Ta BenmkoGpuTaHii
2021 poky, po3rnsiHyTo 0COBNMBOCTI CEMaHTUYHOI NpedepeHLii Ta AMCKYPCMBHOI Npocogii. PaszoM i3 TM nokasaHo CrnoBo-
TBIpHY NPOJYKTUBHICTb vaccine.

KniouoBi crnoBa: aHrmincbKOMOBHWI HOBUHHWUIA UCKYPC, KOpNyCHa NiHrBicTuka, kntoyosi cnosa, NOW kopnyc, kono-
KaLjii, CnoBOTBipHa NPOAYKTUBHICTb.

The paper addresses modern English news discourse from the standpoint of corpus linguistics. Corpus data and cor-
pus procedures shed light on real life language use, that is, they reveal linguistic patterns that allow us to understand
the ways in which language is used to construct discourses. The purpose of this study is to carry out a corpus analysis
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